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A Prefatory Note.

The last two decades have witnessed something very like a revolution in American Con-
cert and Drawing Rooms. Twenty years ago, and even less, the sentimental ballad was su-
preme in the latter, and the opera air in the former. Little time was then spent by teachers
and pupils on the ballads; anybody was supposed to be able to sing them. The old operas
furnished forth the bulk of the teaching material outside of the vocalises. Concert organi-
zations were combinations of two or three singers, a violinist and a pianist. Now all this is
changed. Artistic individuality has come to the fore; it is the period of the Recitaljinthe vo-
cal field it is'the period of the Song Recital. A few opera airs will no longer suffice; sing-
ers who would sing must have repertories of pieces— many songs and varied.Poetic expres-
sion, nourished by the spirit which has possessed the lyric drama, must have a wide territo-
ry over which to range; and teachers, by the same token, must have different material from
the old which lvoked somewhat onesidedly to the techunical side of the Art. The change more-
over opened vistas never thought of before, and prepared a welcome for national idioms.

The beauty of Folk-songs came to be apprehended, and the fascination felt with which the
characteristic elements of the songs spontancously created by the people have infused the va-
rious Schools of artistic song writing.

It was with thoughts like these in mind that the present collection of songs was undertak-
en. To the collection the German, practically the creator of the Livd, has naturally contribu-
ted the largest number of specimens but he has associated with him the Frenchman, Scandi-
navian, Englishman, Russian, Italian, Bohemian and Pol¢—each in examples illustrative of the
musical idiom of his people or his time. The singer may find here a large choice of tried and
approved material with which to charm the lovers of musically emotionalized poetry; the
teacher a comprehensive and varied material-classic, romantic and dramatic-to use in incul-
cating the principles of good singing. Consideration has been had for pure singing in the old

sense as well as for the modern manner of interpretation. There is no song in the list which

has not publicly won fragrant tribute over and over again.
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Copyright MCMII by The Jahn Church Company.
International Copyright.
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Jai perdu celle. ?

( G?Ilb’ Jrom me crz'afrmo.re.) Roi Henri I11.1574,
Eng. words by JACQUES AHREM. Nun ach! verlor ich sie. Arr. N.G. BACH.

Modemto con tnstezza
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Jai per-du  cel-le,Pour qui jir-wois  tant da-mour; Kl-le  si bel - le, A-voil ponr moychague jour,
Gone fromme  ev-ermore, Myheartssole i - dolshe; Ev-er fromday todayWo rshipp‘dl lov-ing-ly,
Nun achlwer - lor ich sie, Derich mein Herz ge-weihl,Undsiedie Theu-re,Sie hat-te: zu  je -/f'r/u/
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Fa-veurnou - vel-le Kt nowveaude - sir. OhLtouy!sans el-le 11 mefaut mou- rir!
v ovre) 8 - A -
Newgrac-es  ev'-ryhour Filldmewith joy; Oh! my be - lov-ed,with-outthee I die!
Fiirmich Lieb; Won-neWenn ich zu ihr kam, Weh!mir, al - leinnun wer-zehrt michder Gram!
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Unjour pen-dant w-ne chas-se loin - laine, Je la per- cuspourla pre-miz-re  fois.
Oncein the for-estwhilehunt-ing the deer, Came thissweet vi - sionof love-li-ness near;
Ein-stens,ich  ha - be das Hochwild ge - trieben. Plotz-llch er-schien mirihr En-gel-ge - sicht;

|
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Je cro-yais woir un an - gedansla  plaine, Lors! je de-vins le plus heu-reux des rois! Mais
Shin-ing up - on melike angel from heavh, Ah! nev-er Kinghadsuch bless-ed-ness given! Ah!
Ich binworm Bil - destill ste-hen ge - blicben, Bald warkein Ko-nig so glicklich als  ich. Daoch
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Jai per-du  cel-le,Pour qui ja -vois  tant da-mour; El-lv si bel - le, Azoil pour moy chague jour;
S ) - - - PR ) .
Gone from me ev-ermore,Myheartssole i - dolshe; Ev-erfromday todayWorshippdl lov-ing-ly;
Nunach! ver - lor ich sie, Derich mein Herz ge-weiht, Undsie die Theu-re, Sie hat- lr' qu je-derZeil;
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Fa-veur now - wel-le kKt nou-wveaudé - sir. Ohl-ouy!sans el-le Il mefaut mou-rir!
X el > - - -
Newgrac-es  ev’ -ryhour Fillimewith joy; Oh! my be - lov-ed,with-out thee I die!
Fiirmich Liek, Won-neWenn ich zu ihr kani, Wehlmir, {7/ - detnnun ver-zehrt michder Gram!
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Je don - ne - rois, cer-tes  toutmon ro - yaume, Pour la re- voir en-cor unseul ins - tant;
. . ) -

Oh, could I sit byher sideat this hour, Glad-1ly Id give all mysplendorand pow’,

Mringanz-es  Ko-nig-reichwiirdichdrum geben,  Konnt ich nur  ein-mal noch sie wie-dey  sehn,
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Pres deile as - sis des-sous un hum-ble  chaume, Pour sen-tir moncoeurbattre en lud - mi - rant!Mais
Noplaceso hum-bleand noplaceso dear, But I wouldshareit if shewerebut here.Ah!
In ei-ner Hiit-te mit ihrwollt’ich  leben, Nah'  zu ihr  see-lic  in Won-ne wer - gehn.Dock

il }
=J——X: 1

gvggé i ii I ; |:?l
_34 5 . 7 1 1
e el e

Jui per-du  cel-le, Pour qui ja-wvois  tant da-mour; El-le  si bel - le A-zoil pour moy chaque jour;
Gonefromme ev-ermore,Myheartssole i - dolshe; Ev-erfromday todayWorshippd I lov-ing-ly;
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Nun ach!wver - lor ich sie, Der ich mein Herz ge-weihl,Undsie die Theu-re,Sie hat- ff’ 2u- je-derZeit;
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Fa-veurnon - vel - le Ohl-ouy!sans  ¢l- Il me faut mou -rir!
- b - v @
Newgrac-es . ev’-ryhour,Filldme with be - Inv-mi.\wth-nmt thee 1 die!
ver-zehrtmichder Gram!
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way likea flowrandwas gone;

ich musste f/'/'n zondir sein,

beile, Fut loin de
Fad-ed a -
Starbst du und

Tristeet clois - tre - ¢ oh! ma pau-vre
Hid in a clois-ter,my poordar-ling one,
Trau-rigund ein-sam,ach! zart-lich Ge - liebte

Kl-1le e sens plus sa pei-ne cru - el - le; I -ci -bas he-las je souf-fre {tou-jours!Mais
Gonefrom earthlssorrow;its tearsandits  love, Up to the brightnessof heav-en a - bove; Ah!
Vicht wirstdu fith-len mehrwasdichbe - {triibte; Und hier 41/(/' Er-den nun leid’ ich  al - lein. Doch
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Si tu savais.
(Couldst thou but know)

M.W. BALFE.

\I( ;dc rato. Recil,

L

T i — e S " — ——
&:F—‘—f_\__,/ : g

tu mon nom? 11 S a

will thou  share an hon -ored
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Veux tu mes Dbiens? II sont a
With all  my wealth, With all my
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toi, a -vec bon-heur je 3 2 don - 3 Si ton re- gard

Jame?  Say but a word: I love lhee on - D Il - lume my heart,
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bril - le et ra - yonne, Et se re - pos¢e un peu sur  moi.
so sad and lone - 1y, And all 1 have 1s thine, is thine.
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RoMANCE. Andante cantabile.
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P . w sa-vais com-me je
AhZ couldst thou know the bliss of loz

K
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s1 tu  sa-vais com-me je

Couldst thow but know and test my  fuith Jul love,
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Bien sur toi - me - me

Ah/sure-1y then, thou,_
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_ tu mlai - me-rais, bien sur,
__thouwounldst love me, Ah! sure!

bien sur tu

m'ai - me - rais ___
ak! sure! thouw wouldst love me,
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Si tu  sa-vais, si tu sa-vais,

Ahlsure-ly then, thou wouldst love me,

sa-vais,
thouwouldst love me,

com-me  je
then wouldst thou
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Veux tu mon
Take then my
)

3
= =

o




7
X

- N\

est

coeur? I1
heart,
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car il faut
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vi - enne je

rien qui m’ap-par-tienne
heart I give 1o thee,
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And since my
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Sair gift
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oh prends mon coeur

Be-stow the like
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Si tu sa-vais com-me je
Ah! couldst thou know how much 1

— 4H —r—

'~1 tu sa-vais com-me je tai -
Ah!  couldst thou know how much I love

e
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Bien sur toi - me - me tu m’ai-me-rais Bien sur, bien sfir,
Then,sure-1ly then, then thy lovewould be as - sured, as - sured,
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tw mai - me-rais; — - Si  tu sa-vais, si tu sa-vais,
asi— \Sired: o mey — Ah! la - dy dear, Al la - dy dear,

si  tu sa-vais com-me _je
Couldst thou but know how much 1
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Friihlingszeit.
(Spring-Time.)
Eng.Version by J. AHREM. REINHOLD BECKER.

Animato.
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Wenn der Fruh-ling auf die Btr - ge steigt und im
When the love - ly Springcomes o'cr the hills, And the
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Son - nen-strahl der Schnee zer - fliesst wenn das er - ste Gnm . am

snow melts’neath the sun’s bright beam; When the state - Iy lrees put
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Baum sich zeigt und im Gras das er ste Blum-lem spriesst, wenn vor -
Jorth their leaves, And the vio - lets  sweel gain are seen;  When has
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bei im Thal nun mit el - nem-mal al : 2 gen - zeit \md Wm- ter -
gone the hour Of cold Win - ter’s pow’r, When , the brook - lets flow And \(// vinds
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Andenken.

(Remembrance.)

L. van BEETHOVEN.
Andante con moto.
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Freudvoll und leidvoll.

(Joyful and mouriful.)

GOETHE. L.van BEETHOVEN.

Andante con moto.
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Kennst du das Land?

GOETHE. (Anowst thou the Land?)
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L.van BEETHOVEN, Op. 75, N° 1.
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Sandminnchen

(The Little Dustman.)

Arr. by J. BRAHMS.
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Es rit-telt sich der Blii - then-baumer sdu - selt wie im Traum:
Das Heim-chenin dem Ach - ren-grund,es thut al - lein sich kupd:
Und wo er nur ein Kind- chenfand, streut erihmindie Au-gen Sand.
Es leuch-tet Mor-gen mir Will-komm das Au - ge - lein so fromm!
The bud-ding trees wave [lo and fro And mur -mur soft and low:
The crick-et as it moves a-long A - lone gives Jorth ils Song:
And as each wea-ry prt he: spies Throwsdust  in - to ils  eyes.
Il»’ul they shall ope at morn - ingslight And greet the sun-shine bright.
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(Cradle S'()//,.{,".)
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(The Maiden's Wish )
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(Zhe Birdling:)
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Still wie die Nacht.

(Silent as Night.)

Eng.Words by J. AHREM. CARL BOHM.
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Lithauisches Lied.

(Lithnanian Song.)
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Friihlingslied.

(Lovely Spring.)
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Villanelle.

(A Rural Song:)
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(W ithout thee,)
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U mer, ouvre toi.
(O sea, dreadful sea.)

Eng.Words by J. AHREM. LEO DELIBES.
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Als die alte Mutter.

(Songs my mother taught me.)

ANTON DVORAK, Op.55, NO 4
Andante con moto.
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The Three Ravens.

ENGLISH, 16th CENTURY.
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1. There were three rav-ens sat on a tree,
2. Be-hold! a - las in yon green field,
3. His faithful hawksso near him fly,
%. She 1lift-ed up his ghastly head,
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Down a down,hey-down,hey-down;They wereas black as  they might be, With a down,
Down a down,hey-down,hey-down;Therelies a knight,slain under hisshield, With a down,
Down a down,hey-downhey-down; No bird of prey dare ven - ture nigh, With a down,
Down a down,hey-down hey-down; And kissd his woundsthat were so red, With a down,
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And one of themsaid to his mate, “Where shallwe our breakfasttake?’ Witha
His hounds lie down be - side his feet, So well do they their mas-ter keep, Witha
Jut  see! therecomes a fal-low doe, And to theknight she straightdothgo, Witha
She bur - ied him be - fore the prime,And died her-self, ere even-song time,Witha
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down derry, derry; derry, down,down
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The Coolun.

: IRISH FOLK SONG
Andante con espressione.

1. Had youseen my sweet Coolun at the days ear - ly_  dawn Whenshe

bright blooming maid, Re -
3. 0. dear-est, thy lovefrom thy child - hood
A. Thou light of all beauty, be_

2. In__ Be-lan-a - gardwellsthe
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true still to me, For
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moves thro’ the wild-woodor wide dew-y lawn. There is joy, there is blissin ‘her
tird__ like the prim-rose that bloomsin the shade. Still_ dear to__ the eye that fair
sweet - est, this heart fromlifes o - p’nin:.: was thine. And tho’

cold-ness by kindred or
sake _ not thy swain,lovetho’ poor he

may be; For._ rich in__ af - fec-tion,in
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soul-cheer-ing  smile, Shesthe fair - est of  the flow'rs of
primrose may be, Jut dear-er and__ sweet-er
friendsmay be shown, Still, still, my

is my Coo - lun to me
sweet Coo - lun, that heart 1s_ thine owu

con-stan-cy tried, We may look___ downon wealth in  its pomp and its_ pride.
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Loch Lomond.

(Z7e bonnie banks o’ Lock Lomon’)

JACOBITE AIR.

Andante moderato.
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yon bon-nie banks and yon bon-unic braes,Where the sun shines bright on Loch
mind where we pairt-ed, in yon shad-yglen, On the steep,steep side o' Ben
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Lo - mon',Where in pur - ple hue__ the high-land hills we wview, And the
sleep - in) But the brok - en heart it seeksnae sec - ond spring, An' the
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oh, my true love I'll nev-er meet a- gain, On the boaonie, bonnie banks o' Loch
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Ach, wie ist’s miglich.
(How can I leave thee?)

VOLKSLIED.
Andante. | N e . :
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= Ach, Wi ists mog-lich dann dass ich dich las - sen  kanmn;
Ha Can / leave thee While V4 do . love (lhee so?
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Thou art  my all in all, Tru - Ly my own/
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Du hast die See - lv mein Fanz g - nom - men  ein,
Thou hast this soul  of  mine St Sirm - 1y lockd in  [hine
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dass ich kein? An - dre lieh' als dich al - lein.
That my  heart eer will he Thine, loie, a - lone!
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Im Friihling.
W. VIOL. (L Springtime.)
Eng.Version by WINTHROP.
_ A.FESCA 0p.47,NO1.

Allegro brillante.

con Fedale.
con anima.
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[ch liebe dich.
(L love thee.)
FR. RUCKERT.

Eng.Words by JACQUES AHREM.

A. FORSTER.

Allegro appassions ito.
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lie-be dich weil ich dich

love thee,my dear,what else can I do? I
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All Through the Night.

Adapted from “AR HYD Y NOS’

Words by HARRY BOULTON. (An old Welsh melody.)
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1. Sleep, my love. and
2. Though I roam a

3. Hark! a sol - emn
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peace at-tend thee, All thro’ the night; Guard -ian an - gels God will lend thee,
min -strel lone-ly; All thro’ the night; My  true harp shall praise thee on - ly,
bell is ring-ing, Clearthro’ the night; Thou, my love,art heavn-ward wing-ing,
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All thro’ the night. Soft the drow -sy hours are creep-ing, Hill and vale in
All thro’ the night. Love's youngdream,a - las! is o - ver, Yet my strains of
Home thro’ the night. Earth - ly dust from off theeshak-en, Soul im-mor - tal
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slum - ber steep-ing, Love a-lone his watch is keep-ing, All thro’ the night.
love shall hov = er Near the pres-ence of my loy -er, All thro’ the night.
thou shalt wak-en, With thy last dim jour- neytak - en, Home thro’ the night.
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Er ist gekommen.
(He came.)
FR. RUCKERT.
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Marie.
( Murie.)

RUDOLPH GOTTSCHALL

dantino.

ROBERT FRANZ Op.18.
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Chanson de Florian.

(Florian's Song.)

English version by “WINTHROP.”
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Si lese ac - cents de son haut-hois an dent la hu r-ge-re  pen-si -
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him, My love is he, givehim o me,  Hislove is mineymy heart has he.

g 0 o (R = ) :

L]

B B
+4—‘.'r\ 'Lfr— f.-_,*a

e e e

"’ F




0 schiime Zeit, o sel'ze Zeit.
(O Happy Duy.)

CARL GOETZE.
Moderato.
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deep blue eyes of thine, 0 maid, Mude  bright the paths in  which we
mel  thine, where none  might  see, And then I said: “Dost  thou love
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Au Printemps.
(70 Spring.)
(Aprile.)

C.GOUNOD.

Animato,

Lv printemps chasse les hivers Et sourit dans les
Gone is Win-tler, and  Spring a-gain Decks with ver-dure  the

ge - - do Le col-1i - ne gia in-
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Le printemps nous ap - pel - le Viens, so- yons
Hear the voice of  the Spring - time call - ing, ok come
Vie-ni, la Pri - ma - ve ra Sparge le vie
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Largo.

Meine Rul ist hin.

(My peaceis gone.)

GRABEN - HOFFMANN.
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[ch liebe dich.

(7 love thee.)
ANDERSEN. E. GRIEG.
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Du mein Ge-
0 thought of
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ke, du mein Sein und Wer- den! Du mei-nes Her-zens er -

thoughts, my spir-its one fru - i - tion! Ear - li -est loze, my hearts
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Ichlie- be dichwienichts auf die-ser Er-den, ich

I loze thee more than all Things else,be- low - ed, 0
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» - be dich, iC lie - bedich, ich lie - hedich in Zeit und E - wig-keit! Ich
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0 bitt’ euch liebe Vigelein.

(¥e Merry Birds.)

FERD. GUMBERT.

Allegretto. S
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tau-send Vo - ge - lein die sin - gen hell im grii-nen Hain, sie ha - ben

2. sen-den in ein Thal mit lust’-gen Quel-len oh - ne  Zahl, Da  blii - hen
thou-sand bird-lings gay Sing in  the leaf -y woods all day. With air - y
Z.oseck  a qui- et ale, Where bloom-ing j/m.:'-r»'fs scent the Lule, Where sil - vy
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all’ zwei Fliig - lein schon Zu flie -'gen it - ber Land und See'n, sie  ha -ben

Blu - men stiss  und lind, Und nei - gen sich im A - bend-wind, ich will euch
wing- lels bright  and  [free, To waft them Jfar o'er land  and sea; With mer - ry
foun- tains swell — and  flow, Wherewarmaeinds mur - mur soft and low; * l'd have you
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sen - den  vor ein Haus da lacht der Frith - ling selbst her - aus.

voic - es  Jresh and clear, With elud hearls sound -ing Jar and — nmear;
rest d col be - side Where tooks and — laughs spring’s sweet - est pride;
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Andante con molto espressione.
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Bind auf dein Haar.
(My mother bids me bind my hair)

JOSEPH HAYDN.

dein Haar, die Mut - ter spricht, und Bin - der win-de drein;
molh -er bids me bind my hair With bands of ros -y hue,

y - sen-ro - then Schlei-fen licht, so schmiick’ dein  Mie - der fein,

my sleeves with  rib - bands rare, And lace my bod-dice blue,
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» Zeit,  da v mi wh!, den Sh 1 ge - liebt,
{hink the days are  gone, When  those we love are  near!

dem Ster - ne 4 und seut - ze schwer be - triibt.
p - on this mos - ind stoh when none can hear,

dem Stei-ne da und seuf 3 ze schwer be -
moss -y sftone,and sigh, when none  can
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es kaum; ich sing’ mein klei - nes Lied,
en thread, And sing my  sim - ple lay,

les todt und  wie ein Traum, seit er, der Lieb-ste schied, doch
lageseems — a - sleep or dead, Now Lw - hin is® a - way, The
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Des Geistes Gesang.
(Zhe Spirits Song.)

JOSEPH HAYDN.
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Haupt lehntauf dem Stein wo mei -ne A - sche ruht, wo ____ mei-ne
head up - on the stone Where my cold ash - es sleep, Where my cold
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se - he je -den
watch hy speak-ing

und je - derThri-ne Lauf be - vor die Luft ihn nimt
And muark each full-ing lear, 7 catch thy pass-ing sighs,

vor die Luft thn nimt fang’ ich den Seuf-zer auf.
catch  thy pass-ing  sighs, Ere they are lost in air.
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Little Karen.”

P. HEISE,
Allegretto.

45y Ny Ty i oA Hea

1. Dost remem-ber, dear, when last Au -tumn home we went Thro’ the hn]ds,hm\

2.Dost remem-ber, too, when a - round the hearth sat we, Thou didst si - lent
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oft thy blue eyes on me were bent? It flash'd a-cross my mind That till
list to the sto-ries told by me? Thy gaze on me was turnd, Till my
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aceel,
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then 1 had been blind, Tell mL lit- tle Kar-en,what thy hmrt un
heart with-in ¢ burn’d, Tell me, Iit - tle Kar-en,what thy heart felt
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then, Tell me, lit - tl«‘ Kar - en,what thy  heart tdl then?
then, Tell me, lit - tle Kar - en,what thy heart felt then?
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Tell me,lit-tle  Kar-enwhat thy heart felt then, Tell me, lit- 1Im l\ ir-en,what thy h«-zn-lt«ll t!un.

(+ Pronounce the @ broadly, as in the word /ur.
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at Christmas - tide, to the mu-sic’s cheer-ful sound, We with nim-ble
Now the Spring is here, see,the buds are o - p’ning wide, Birds be-gin to
NN
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feet flit-ted  gai- ly oer the ground; I glancd but did not speak,
build, na-tures deckdnowlike a  bride; All things that live and move
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crim-son grew thy cheek, Tell me, lit - tle Kar-en,what thy heart felt
dreaming but of love, Tell me, lit-tle Kar-en,what thy heart feels
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Tell me, lit - tle Kar - en,what thy heart felt then?
Tell me, lit - tle Kar - en,what thy heart feels now?
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HEYSE.

Murmelndes Liiftchen, Bliithenwind.

(Hurmuring breezes.)

ADOLF JENSEN.
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Es war ein Traum.

(7t was a dream. )
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Des Glockenthiirmers Tichterlein.
(Zhe bellringers daughter.)
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Bonne Nuit.

(Sweet good-night.)
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On Wings of Music.

Auf Fligeln des Gesanges.
o) )
H. Heine.
Words by W Bartholomew.
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The First Violet.

Das erste Veilehen.

Egon Ebert

Words by W. Partholomew.
F. MENDELSSOHN.
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Das Veilchen.

(Zhe Frolet)

GOETHE.

Allegretto. W. A.MOZART.
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Keine Sorg’ um den Weg.

(Love finds out the way.)
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Nymphs and Shepherds.

Words by THOMAS SHADWELL.

(Poet Laureate: 1688 - 92.) Music by HENRY: FURCELL.
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Es muss was Wunderbares sein.

(Most wondrous it must be.)
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Du bist wie eine Blume.
(Zhowrt like unto a Flower.)

Words by H. HEINE. Music by A. RUBINSTEIN, Op. 32,
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Auf dem Wasser zu singen.
(7o be sung on the Water)

Allegro moderato. F. SCHUBERT.
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Du bist die Ruh.
(My Sweet Repose.)
FR. RUCKERT. F. SCHUBERT, O0p. 59, N 3.
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(HMessages.)
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An den Sonnenschein.
(0 Sunny Beam.)

Semplice. ROB. SCHUMANN Op. 36, N° 1
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Die Lotoshlume.

(The LU///.s'_f/OII?e)'.)

ROB. SCHUMANN, Op. 25,N9 7.
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Widmung.
(Devotion.)

FR. RUCKERT.

ROB. SCHUMANN Op.
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Du mei-ne See - le, du mein Herz,
Thowartmy soul, thowart my  heart,

du mei-ne
Nought can like

1
du mei-ne Welt,
Thou art my world,
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VILHELM KRAG.

. Andante.

Der Skreg en Fugl.

(Zheard the Gull)

CHRISTIAN SINDING.
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Moderen Synger.
(Z%he mother sings.)
VILHELM KRAG. CHRISTIAN SINDING.
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Rose, softly blooming.
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In der Fremde.
(My darling was so fair)

W. TAUBERT.

A Andantino con moto.
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In der Marznacht.
(Zn a J/rl/'/‘ﬁ—)/lg/zf.)

_ W. TAUBERT.
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Nur wer die Schnsucht kennt.
GOETHE. (Ah! sad indeed my heart.)
Eng.Words by Edward Oxenford. P. TSCHAIKOWSKY.
Andante non tanto.
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Eng. Version by J. AHREM.
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Andantino.

Schlaf’ holdes Kind.

Sleep, my dear child.
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COLLECTIONS FOR TREBLE VOICE
CHOIRS AND CHORUSES OF ALL ABILITIES

Anthem Books for Junior Choirs

UNISON ANTHEM BOOK
Selected, Edited, or Composed. by
EDWARD SHIPPEN BARNES

Price, 75 cents
The cthiny-deven numbers in this excellent compilation
supply Junice Choin, Sunday Schouls or & beginners’ Valun:
teer Chair with just the right kind of maténial.  Although
easy-to-ting, these are anthems of the better type of music,
dignibed in character

JUNIOR COLLECTION
OF ANTHEMS

Price, 50 cents
Here i¢ a collection ewpecially recommended for wie by
junior choirs or volunteer choirs of little experience.  The
tine selections in this book superbly meetr the grese demand
for anthems which may be wsed (n: unison or two-pare chair
singing.

Sacred Collections for Treble Voices

CECILIAN CHOIR
jPrice, 735 cents

Twenty-one splendid wacred pare are found in
this fine collecrion. compiled and edited by James C. War-
burst. The excellence of the arangements accdunts for the
wide uge of this book where a mived choir s Dot available
or where occasionally the ladies of 3 chair are wed alone,

CHOIR BOOK

For Women’s Voites
Price, 75 cents

Thbis volume of macred chorUses for treble wvoices is the
raanlt ol & foe editing, campiling, sbd ‘arranging task by
E. Ellsworth Hipsher. There ate two duets of swopart
choruses, ' four crios of three-part choruses and  lourteen
Quastets ar  fourspart choruses, This is one af the best
backs of the kind ever published.

SACRED QUARTETS AND
CHORUSES

For Women’s Voices
Price, 75 cents f
This fine collection provides thirteen siumbers for the most
exucting of women's quartérs or charines of some ability. Such
composend. as Hammond, Spross, Mendelsschn, Gounod, Bers
wald, Schubert are noted in the contents. :

1

Secular Collections for Treble Voices

TWO-PART SONGS

For Women's Voices
Ptice, 75 cents

A wvery usehil collection for school
chorises w well a8 for choruses of ma-
ture women's vaices.  The yatiety is
good—several of the sixteen numbers bein
sacred ‘choruses  appropriste for chure
oF concefs  use

SONGS FOR GIRLS’
VOICES
By JESSIE L. GAYNOR
Price, 75 cents

An  excellent collection of  thirty.one
numbers with text by Alice C. D, Riley,
suitable for Gse in  Intermediate Schools.,
High Schools, Prepatstory Schools, Girls'
Schools and Glee Qlubs.  These unison
ard two-part churnses are of great value
in musi¢ study courses and they also
supply program mareriol of real merit

WOMEN'’S
CLUB COLLECTION

Price, 75 cents

The melodiovs and effective numbers
in this collection give the treble soice
charus some really worthwhile marerial.
The wide range of the collection s shown
pvor only in the sypes of  choruses, but
alto in the presentation of nine Gworpart
choruses, three which are theeepars and
Give in four-pures.’  Severdl are ‘suitable
for sacred use.

SCHOOL TRIOS
Part Songs for Soprano, Alto

and Bass Voices

Price, 75 cents

Deserving of being called the best
available collection 8. A. BS
choruses, this book efficiently cares for
schoal groups including boys and young
men with voices sestling to the lower
register,. Ax 3 rule the bass par car-
ries the melody. “Each of the twenty:
four numberd possesses real merit.

PART SONGS FOR
BOYS WITH
CHANGING VOICES

Price, 60 cents .

The vocal limitatioos of boys” wvolces
at well as' the sppeal of all texts ‘and
music were c:r.-fuﬁy considered in the
makeup of this hook, It concains  ten
numbers, g0 writien and arranged that
they give boy students in junjor high
or denior  high schools pracrically 4
course in choral singing.

THE G CLEF
Two-Part Chorus Book

Price;, 50 cents

An  excelleat colloction entitely de
serving the praise showered upon it by
music supervisors and others who hayve
used  it.  Although' not difficalt and
while good rhythms and melodies make
these nineteen twospart chotoses very
atesactive to singers in school chosudes,
there is a commendable standard (rains
tained  throughout

. THEODORE PRESSER CO.

1712-1714 Chestnur Street

s e e

THE TRIO TREASURY
Three-Part Choruses for
Girls' Glee Clubs

Price, $1.00 3

Any fg:-mm desiring a firer class collec-

‘Sopraml » Mezzo-Sopring and  Alto' will
no, Mezzo-! na

find this book containing eighteen u?'w-
tions entirely adéquate to meet most
exacting demands.  Choruses of a high
order by such composers as Ware, Spross,
Nevin, Hawley and others make up the
contents of this book,

INDIAN LOVE SONGS
Arranged for Three-Part Chorus'
of Treble Voices
By THURLOW LIEURANCE
Price, 75 cnts
o e e el i
program: noyelties (osed -ani oF in &
£ e e o
for women’s club choral groups, y

THE CAPITAL

COLLECTION

Two-Part Songs

Price, 75 cents
A splendid collection. of nineteen duets,
or twa-part chorus numbers. ofy ¢comy.
r»en as Marzo, Hawley, Marzials, Abe
Aamimond,  Weber,  Scharwenka  and
othets are represen in this collecrion.

PHILADELPHIA, PA. |

chorus numbers arra for il




